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اللقاء الأخير مع يسوع
لامَِيذِ علَىَ بحَْرِ ً يسَُوعُ نفَْسَهُ للِت 1بعَدَْ هذَاَ أظَهْرََ أيَضْا

ذيِ ةَ. ظهَرََ هكَذَاَ:2كاَنَ سِمْعاَنُ بطُرُْسُ وتَوُمَا، ال طبَرَيِ
ذيِ مِنْ قاَناَ الجَْليِلِ، واَبنْاَ وأْمَُ، ونَثَنَاَئيِلُ، ال يقَُالُ لهَُ الت
زَبدْيِ واَثنْاَنِ آخَرَانِ مِنْ تلاَمَِيذهِِ مَعَ بعَضِْهمِْ.3قاَلَ لهَمُْ
دَ. قاَلوُا لهَُ: نذَهْبَُ نحَْنُ سِمْعاَنُ بطُرُْسُ: أنَاَ أذَهْبَُ لأتَصََي
فِينةََ للِوْقَتِْ وفَيِ تلِكَْ مَعكََ. فخََرَجُوا ودَخََلوُا الس ً أيَضْا
يلْةَِ لمَْ يمُْسِكوُا شَيئْاً.4ولَمَا كاَنَ الصبحُْ وقَفََ يسَُوعُ الل
هُ لامَِيذَ لمَْ يكَوُنوُا يعَلْمَُونَ أنَ اطئِِ، ولَكَنِ الت علَىَ الش
يسَُوعُ.5فقََالَ لهَمُْ يسَُوعُ: ياَ غِلمَْانُ، ألَعَلَ عِندْكَمُْ إدِاَما؟ً
فِينةَِ بكَةََ إلِىَ جَانبِِ الس أجََابوُهُ: لاَ.6فقََالَ لهَمُْ: ألَقُْوا الش
الأيَمَْنِ فتَجَِدوُا. فأَلَقَْواْ، ولَمَْ يعَوُدوُا يقَْدرُِونَ أنَْ يجَْذبِوُهاَ
ذيِ كاَنَ يسَُوعُ لمِْيذُ، ال مَكِ.7فقََالَ ذلَكَِ الت مِنْ كثَرَْةِ الس
. فلَمَا سَمِعَ سِمْعاَنُ بطُرُْسُ ب هُ، لبِطُرُْسَ: هوَُ الر يحُِب
ً وأَلَقَْى نفَْسَهُ فيِ هُ كاَنَ عرُْياَنا زَرَ بثِوَبْهِِ لأنَ ب ات هُ الر أنَ
همُْ لمَْ فِينةَِ لأنَ لامَِيذُ الآخَرُونَ فجََاءُوا باِلس البْحَْرِ.8وأَمَا الت
ــمْ  نحَْــوَ مِئتَـَـيْ ذرَِاعٍ وهَُ يكَوُنـُـوا بعَيِــديِنَ عَــنِ الأرَْضِ إلاِ
مَكِ.9فلَمَا خَرَجُوا إلِىَ الأرَْضِ نظَرَُوا ونَ شَبكَةََ الس يجَُر
ً علَيَهِْ وخَُبزْاً.10قاَلَ لهَمُْ ً مَوضُْوعا ً وسََمَكا ً مَوضُْوعا جَمْرا
ذيِ أمَْسَكتْمُُ الآنَ.11فصََعدَِ مَكِ ال مُوا مِنَ السَيسَُوعُ: قد
بكَـَةَ إلِـَى الأرَْضِ مُمْتلَئِـَةً سِـمْعاَنُ بطُـْرُسُ وجََـذبََ الش
ً وخََمْسِينَ، ومََعْ هذَهِِ الكْثَرَْةِ لمَْ ً كبَيِراً، مِئةًَ وثَلاَثَا سَمَكا
بكَةَُ.12قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ: هلَمُوا، تغَدَواْ. ولَمَْ قِ الش تتَخََر
لامَِيذِ أنَْ يسَْألَهَُ: مَنْ أنَتَْ؟ إذِْ كاَنوُا يجَْسُرْ أحََدٌ مِنَ الت
.13ثمُ جَاءَ يسَُوعُ وأَخََذَ الخُْبزَْ وأَعَطْاَهمُْ ب هُ الر يعَلْمَُونَ أنَ
ةٌ ثاَلثِةٌَ ظهَرََ يسَُوعُ لتِلاَمَِيذهِِ مَكَ.14هذَهِِ مَر وكَذَلَكَِ الس

بعَدْمََا قاَمَ مِنَ الأمَْواَتِ.
رسالة الإتباع

15فبَعَدَْ مَا تغَدَواْ قاَلَ يسَُوعُ لسِِمْعاَنَ بطُرُْسَ: ياَ سِمْعاَنُ

، نيِ أكَثْرََ مِنْ هؤَلاُءَِ؟ قاَلَ لهَُ: نعَمَْ، ياَ رَب بنَْ يوُناَ، أتَحُِب
ً كَ. قاَلَ لهَُ: ارْعَ خِرَافيِ.16قاَلَ لهَُ أيَضْا ي أحُِب أنَتَْ تعَلْمَُ أنَ
، نيِ؟ قاَلَ لهَُ: نعَمَْ، ياَ رَب ثاَنيِةًَ: ياَ سِمْعاَنُ بنَْ يوُناَ، أتَحُِب
كَ. قاَلَ لهَُ: ارْعَ غنَمَِي.17قاَلَ لهَُ ثاَلثِةًَ: ي أحُِب أنَتَْ تعَلْمَُ أنَ
هُ قاَلَ لهَُ نيِ؟ فحََزنَِ بطُرُْسُ لأنَ ياَ سِمْعاَنُ بنَْ يوُناَ، أتَحُِب
، أنَتَْ تعَلْمَُ كلُ شَيْءٍ. نيِ؟ فقََالَ لهَُ: ياَ رَب ثاَلثِةًَ: أتَحُِب
ـــكَ. قَـــالَ لـَــهُ يسَُـــوعُ: ارْعَ ـــي أحُِب أنَـْــتَ تعَْـــرفُِ أنَ
غنَمَِي.18الَحَْق، الحَْق، أقَوُلُ لكََ: لمَا كنُتَْ أكَثْرََ حَداَثةًَ
كنُتَْ تمَُنطْقُِ ذاَتكََ وتَمَْشِي حَيثُْ تشََاءُ، ولَكَنِْ مَتىَ

Jesus  erscheint  zum letzten  Mal  am
See Tiberias
1Danach  offenbarte  sich  Jesus  nochmals
den  Jüngern  am  Meer  bei  Tiberias.  Er
offenbarte  sich  aber  also:2Es  waren
beieinander  Simon  Petrus  und  Thomas,
der Zwilling genannt wird, und Nathanael
von  Kana  in  Galiläa  und  die  Söhne  des
Zebedäus  und  zwei  andere  seiner
Jünger.3Spricht Simon Petrus zu ihnen: Ich
will  hinausgehen  um  zu  fischen.  Sie
sprechen zu ihm:  So wollen wir  mit  dir
gehen.  Sie  gingen  hinaus  und  betraten
sogleich  das  Schiff;  und  in  derselben
Nacht fingen sie nichts.4Als es aber schon
Morgen war, stand Jesus am Ufer; aber die
Jünger  wussten  nicht,  dass  es  Jesus
war.5Spricht Jesus zu ihnen: Kinder, habt
ihr nichts zu essen? Sie antworteten ihm:
Nein.6Er aber sprach zu ihnen: Werft das
Netz  aus  zur  Rechten  des  Schiffs,  so
werdet  ihr  finden.  Da  warfen  sie,  und
konnten's  nicht  mehr  ziehen  wegen  der
Menge der Fische.7Da spricht der Jünger,
den Jesus lieb hatte, zu Petrus: Es ist der
HERR! Als Simon Petrus hörte, dass es der
HERR war, gürtete er das Hemd um sich,
denn  er  war  nackt,  und  warf  sich  ins
Meer.8Die anderen Jünger aber kamen auf
dem Schiff, denn sie waren nicht fern vom
Land,  nur  um  zweihundert  Ellen,  und
zogen das Netz mit  den Fischen.9Als sie
nun ausstiegen an Land, sahen sie Kohlen
geschichtet  und  Fische  darauf  und
Brot.10Spricht Jesus zu ihnen: Bringt von
den  Fischen  her,  die  ihr  jetzt  gefangen
habt!11Simon Petrus stieg hinein und zog
das  Netz  an  Land  voll  großer  Fische,
hundert und dreiundfünfzig.  Und obwohl



John 21

REV © Copyright 2018 logoshouse.com | RLT ©
Copyright 2018 logoshouse.com

www.logoshouse.com/bible/ John 21

َ كَ تمَُد يدَيَكَْ وآَخَرُ يمَُنطْقُِكَ ويَحَْمِلكَُ حَيثُْ لا شِخْتَ فإَنِ
ً أنَْ ةِ مِيتةٍَ كاَنَ مُزْمِعا ً إلِىَ أيَ تشََاءُ.19قاَلَ هذَاَ مُشِيرا
يمَُجدَ اللهَ بهِاَ. ولَمَا قاَلَ هذَاَ قاَلَ لهَُ: اتبْعَنْيِ.20فاَلتْفََتَ
هُ، يتَبْعَهُُ، وهَوَُ ذيِ كاَنَ يسَُوعُ يحُِب لمِْيذَ ال بطُرُْسُ ونَظَرََ الت
دُ، كأََ علَىَ صَدرْهِِ وقَتَْ العْشََاءِ وقَاَلَ: ياَ سَي ذيِ ات أيَضْاً ال
مُكَ؟21فلَمَا رَأىَ بطُرُْسُ هذَاَ، قاَلَ ذيِ يسَُل مَنْ هوَُ ال
، وهَذَاَ مَا لهَُ؟22قاَلَ لهَُ يسَُوعُ: إنِْ كنُتُْ ليِسَُوعَ: ياَ رَب
ِــي ــكَ؟ اتبْعَنْ َ ــاذاَ ل ــيءَ فمََ ــى أجَِ ــى حَت ــهُ يبَقَْ  ــاءُ أنَ أشََ
َ لمِْيذَ لا أنَتَْ.23فذَاَعَ هذَاَ القَْولُْ بيَنَْ الإخِْوةَِ: إنِ ذلَكَِ الت
َ يمَُوتُ، بلَْ: إنِْ هُ لا يمَُوتُ، ولَكَنِْ لمَْ يقَُلْ لهَُ يسَُوعُ: إنِ

ى أجَِيءَ، فمََاذاَ لكََ؟ هُ يبَقَْى حَت كنُتُْ أشََاءُ أنَ
التقرير الأخير

َذيِ يشَْهدَُ بهِذَاَ وكَتَبََ هذَاَ، ونَعَلْمَُ أن لمِْيذُ ال 24هذَاَ هوَُ الت

شَهاَدتَهَُ حَق.25وأَشَْياَءُ أخَُرُ كثَيِرَةٌ صَنعَهَاَ يسَُوعُ إنِْ كتُبِتَْ
واَحِدةًَ واَحِدةًَ فلَسَْتُ أظَنُ أنَ العْاَلمََ نفَْسَهُ يسََعُ الكْتُبَُ

المَكتْوُبةََ. آمِينَ.

es  so  viele  waren,  zerriss  das  Netz
nicht.12Spricht Jesus zu ihnen: Kommt und
esst!  Niemand  aber  unter  den  Jüngern
wagte, ihn zu fragen: Wer bist du? denn
sie wussten, dass es der HERR war.13Da
kommt Jesus und nimmt das Brot und gibt
es ihnen, ebenso auch die Fische.14Das ist
nun  das  dritte  Mal,  dass  Jesus  seinen
Jüngern offenbar wurde, nachdem er von
den Toten auferstanden war.
Jesu  Frage  an  Petrus  von  der
Nachfolge
15Da sie  nun  das  Mahl  gehalten  hatten,
spricht Jesus zu Simon Petrus: Simon Jona,
hast du mich lieber, als mich diese haben?
Er  spricht  zu  ihm:  Ja,  HERR,  du  weißt,
dass ich dich lieb habe. Spricht er zu ihm:
Weide  meine  Lämmer!1 6Spricht  er
nochmals zum zweiten Mal zu ihm: Simon
Jona, hast du mich lieb? Er spricht zu ihm:
Ja,  HERR,  du  weißt,  dass  ich  dich  lieb
habe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine
Schafe!17Spricht  er  zum  dritten  Mal  zu
ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Petrus
wurde traurig, weil er zum dritten Mal zu
ihm sagte: Hast du mich lieb? und sprach
zu ihm:  HERR,  du weißt  alle  Dinge,  du
weißt,  dass  ich  dich  lieb  habe.  Spricht
J e s u s  z u  i h m :  W e i d e  m e i n e
Schafe!18Wahrlich, wahrlich, ich sage dir:
Als  du  jünger  warst,  gürtetest  du  dich
selbst und gingst, wohin du wolltest; wenn
du aber alt  wirst,  wirst du deine Hände
ausstrecken,  und  ein  anderer  wird  dich
gürten  und  führen,  wohin  du  nicht
willst.19Das sagte er aber, um anzudeuten,
mit  welchem Tod  er  Gott  ehren  würde.
Und als er das gesagt hatte, spricht er zu
ihm: Folge mir nach!20Petrus aber wandte
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sich um und sah den Jünger folgen, den
Jesus  l i eb  ha t te ,  der  auch  be im
Abendessen an seiner Brust gelegen und
gesagt  hatte:  HERR,  wer  ist's,  der  dich
verrät?21Als Petrus diesen sah, spricht er
zu  Jesus:  HERR,  was  wird  aber  mit
diesem?22Jesus spricht zu ihm: Wenn ich
will,  dass er bleibt,  bis  ich komme, was
g e h t  e s  d i c h  a n ?  F o l g e  d u  m i r
nach!23Daher kam eine Rede auf unter den
Brüdern: Dieser Jünger stirbt nicht. Aber
Jesus sagte nicht zu ihm: "Er stirbt nicht",
sondern: "Wenn ich will, dass er bleibt, bis
ich komme, was geht es dich an?"
24Dies  ist  der  Jünger,  der  von  diesen
Dingen  zeugt  und  dies  geschrieben  hat;
und  wir  wissen,  dass  sein  Zeugnis
wahrhaftig ist.25Es sind auch viele andere
Dinge, die Jesus getan hat; wenn sie aber
eins  nach  dem  andern  aufgeschrieben
werden sollten, so würde, meine ich, die
Welt  die  Bücher  nicht  fassen,  die  zu
schreiben wären.


